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KaHOuoam nonimuyHux Hayk,

cmapuuii UKIa0ay kageopu pomancokoi ginonozii
Bonuncwvrozo nayionanvrnoco ynisepcumemy imeni Jleci Yxpainxu

Y cTaTTi AOoCnigKyTbCA MOHATTH, METOAOMONIA Ta OCHOBHI CTpaTerii aHrno-gpaHuy3bkoro nepeknagy. Hanuni sug,
nepeknagy € ckrnagHWM nNpoLecoM NepPEeHECEHHS CEHCY 3 aHIMINCHKOT MOBM Ha (hpaHLly3bKy i HaBnaku 3 MeTor 36epe-
XeHHS 3MiCTy Ta cTunio opuriHany. Lien Bua nepeknagy sigirpae Baxnuay posib Y CNPUSIHHI CRINKYBaHHIO MK aHITOMOB-
HUMU Ta (PPAHKOMOBHWUMMU CrIiNIbHOTAMM, CIPUSIIOYN PO3BUTKY KYNLTYPHOrO 06MiHY Ta MiXHapOOHMX BiQHOCWH. Y HayKoBil
po3Biaui 6yno BU3Ha4EHO METOAONOTi0 aHIMOo-hpaHLly3bkoro nepeknagy. Noetbes npo posymiHHA TeKCTy, BUBIp nepekna-
JaubKux cTpateriv Ta gii, BnacHe nepeknag TekcTy, pedakuis Ta KopekTypa, OLiHKa AKOCTI.

[IBOMOBHMIN nepeknag Bumarae Big nepeknagada rmmnbokoro posyMmiHHSA KynbTYPHUX Ta NHrBICTUYHMX acnekTiB 060X
MOB, @ TaKOX BMiHHS e(DEKTMBHO aganTyBaTu TEKCT A0 noTpeb ayauTopii. BpaxoBytoum Ui CKnagHOLLi, BaXKMUBO BUKO-
pUCTOBYBAaTW pi3Hi cTpaTerii nepeknagy Ans 4OCArHEHHS MakCMMarnbHOI TOYHOCTI Ta SIKOCTi Nnepeknagy B pidHWUX CUTyauisix.
Biatak, y ctatTi npoaHanisoBaHO OCHOBHI CTpaTerii aHrno-gpaHLy3bKoro nepeknagy.

Tak, gocniBHuiA Nepeknag Moxe OyTu AiEBUM i aeKBaTHUM Npuy Nepeknagi pevyeHb 3 OQHAKOBOK NEKCUYHOK Ta CUH-
TaKCUYHOK CKNagoBow. Ane KOHCTPYKLT, ki MICTATb ifioMu1, cTani Bupasu Ta nparmaniHreicTuyHy iHdopmaliio — He nig-
nagatoTb Mig cTpaTerito NpAMoro nepeknagy. 3ano3nyeHHs — Le HannpoCTILLUA NpoLec, KM He nepegbavae nepeknag sk
Takvi, a 3anuLLEHHst OpUriHaNbLHOMo CroBa Yu chpasu B TEKCTi nepeknagy 6e3 3amiH. AganTauis moxe 3Hagobutucs, konm
ynTay He 3po3yMie KynbTYPHY antosito, OCKiNbKM cuTyauis, Npo Ky NOeTbCA B NOBIAOMIEHHI, HE iCHYE B LiNbOBI MOBI.
Mpw nepeknagi cranux BupasiB 0cobnmBo BaXnMBO 36epiraTh iXHI0O CEMaHTUKY Ta CTPYKTYPY, OCKiflbKW HaBiTb HEBEMUKI
3MiHM MOXYTb NPU3BECTU [0 BTPATV CEHCY ab0 HEMpPaBMIIbHOrO PO3yMiHHSI TEKCTY. CTpaTerisi koMneHcauii B aHrno-gpaH-
Lly3bKOMY nepeknagi — e MeTof, 3a AONOMOro SKOro nepeknagad kopurye abo KoMneHcye BTpaTy ceMaHTU4HOI abo
CTPYKTYPHOI iHGbopMmaLii npu nepeknagi, 3abesnevytoum npu Lbomy 36epexeHHs NiHMBICTUYHOIO Ta eKCTPaniHrBiCTUYHOIO
3MICTY NOBIAOMIIEHHS.

KnioyoBi cnoBa: nepeknaa, ABOMOBHWI Nepeknag, aHrno-dpaHuy3bKin nepeknag, ctparterii nepeknagy.

The article examines the concept, methodology and main strategies of English-French translation. This type of transla-
tion is a complex process of transferring meaning from English to French and vice versa in order to preserve the content and
style of the original. This type of translation plays an important role in facilitating communication between English-speaking
and French-speaking communities, contributing to the development of cultural exchange and international relations. The
methodology of English-French translation was determined in scientific research. It deals with understanding the text,
choosing translation strategies and actions, actual translation of the text, editing and proofreading, quality assessment.

Bilingual translation requires the translator to have a deep understanding of the cultural and linguistic aspects of both
languages, as well as the ability to effectively adapt the text to the needs of the audience. Given these complexities, it is
important to use different translation strategies to achieve maximum accuracy and translation quality in different situations.
Therefore, the article analyses the main strategies of English-French translation.

Thus, literal translation can be effective and adequate when translating sentences with the same lexical and syntactic
components. But constructions that contain idioms, fixed expressions and pragmalinguistic information do not fall under
the direct translation strategy. Borrowing is the simplest process, which does not involve translation as such, but leaving
the original word or phrase in the translated text unchanged. Adaptation may be necessary when the reader does not
understand the cultural allusion because the situation referred to in the message does not exist in the target language.
When translating fixed expressions, it is especially important to preserve their semantics and structure, since even small
changes can lead to loss of meaning or misunderstanding of the text. A compensation strategy in English-French transla-
tion is a method by which the translator corrects or compensates for the loss of semantic or structural information during
translation, while ensuring that the linguistic and extralinguistic content of the message is preserved.

Key words: translation, bilingual translation, English-French translation, translation strategies.

ITocTanoBka mpoodjemu. AHMIO-PpaHITy3bKUii ~ MOBHHMH Ta ()paHKOMOBHHMH CHiTBHOTAMH, PO3-
MepeKyIaa — e Mmpolec nepeHeceHHs iHpopMamii, MHUPIYHA TOCTYyN A0 iHQopMamii, KyJIbTypHOTO

KOHIIETILiH Ta ifed 3 aHMIMcbKOi MOBH Ha (paH-  OOMIHY Ta CHPHUAIOYH DPO3BUTKY MIKHAPOIHUX
y3bKy (Ta HaBMaKW) 3 METOI 30epekeHHs 3Ha-  BigHocwH. OAHAK, X0da Iieil mpolec Mae Beaudes-
YeHHsS Ta CTWIO opuriHaiy. Llei Buj mepeknagy — HUE MOTEHIIan AJIS CHPHSHHS B3a€EMOPO3YyMIHHIO
BiZirpae BaXJIMBY pOJIb y CIUJIIKYBaHHI MiX aHIJIO-  Ta KYIBTYpHHUM OOMiHaM, BiH TaKoXX CTHKAE€THCS
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3 UYHCICHHUMH CKJIQJHOUIAMH Ta BUKIWKAMH.
OpHi€eo 3 KIIOYOBHX MPOOJIEM Y IbOMY KOHTEK-
CTi € HEOOHO3HAYHICTh Ta Oararo3Ha4yHicTh Oara-
THOX TEPMIiHIB Ta BHUpa3iB, II0 MEPEKIATAIOTHCS.
s HEOAHO3HAYHICTh MOKE BUHUKATH Y€PE3 KyJb-
TypHI BiMIHHOCTi, ICTOPHYHI KOHTEKCTH, a0o
MPOCTO Yepe3 HEAOCTATHIO TOYHICTh aHTIIHCHKOT
a00 ¢gpaHIy3pK0i MOBH Y BUPaKCHHI TIEBHUX KOH-
nemnmiii. KpiMm Toro, B aHmio-¢paHy3pkoMy nepe-
KJIaJi BaXKJIWBO BPaxOBYBaTH CTHIICTHYHI 0OCO-
ONMMBOCTI KOXHOI MOBH, IIO0 TepenaTH He JIHIIe
3MICTOBE 3HA4YeHHS, a W eMOILIiHy Ta KyJIbTYpHY
HI0OAHCOBaHICTh TeKCTy. Lle Moxke cTatu cKkiaHuM
3aBIaHHSAM, OCKIIbKM BHWMAara€ BiJl TNepeKiaaada
ITUOOKOTO PO3YMIiHHS Ta BMiHHS aJaliTyBaTH TEKCT
710 BUMOT LiIbOBO1 aynuTopii. Baxxnuso npoananmi-
3yBaTH pi3Hi cTpaTerii nepeknany, mod BU3HAYUTH
HallepeKTUBHIII MiAXOIU 10 BUPIIICHHS KOHKPET-
HUX 3aBJaHb Nepekiaay. BapiaruBHicTh cTpareriit
Ta iX BIAMOBITHICTh KOHKPETHUM CUTYAIlisIM MOXKE
BILUIMBATH Ha SKICTh Ta TOYHICTh MMEPEKIAIYy.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiMKeHb I myOJikamii.
JlocrmipkeHHsT TOHATTS, CTpaTerii Ta MeTOo0JO-
rii aHmo-QgpaHIly3bKOro Mepekiany BiOyBaeThCS
B MEXax JOCTIIKCHHS 3arajJbHUX CTpaTeTii Iepe-
KAy y HAyKOBUX PO3BiJIKaX TaKUX BUEHHUX SK
X. Kpinre, JI. Benyri, 1. Kopynens, JI. Komomiers,
O. Peopiit. [1, 2, 3, 4, 5, 9,10] IpynToBHE A0CIi-
JDKEHHS JIOCIHIIDKEHHS aHIVIO-(QpaHIly3bKoro Iepe-
KJIaay NpeAcCTaBieHe y poOoTi (paHIy3bKOro
nmocminauka A.-JI. Pobepa [6].

IMocTaHoBKa 3aBAaHHSA. []aHa CTATTI Ma€ Ha METi
JOCHIIUTH Ta IPOaHalli3yBaTH pPi3HOMAaHITHI aCIEKTH
aHMo-(PPaHIy3bKOTO MEepeKIany, 30CepeIKyIOUnCh
Ha npoOJeMax, 10 BUHHUKAIOTH IIiJ] Yac I[LOTO IMpo-
IIecy, a TaKOK Ha MOXITHBOCTSIX ONTHMI3aIlii cTpare-
TiH IepekIaay sl JOCATHCHHS MaKCUMaTbHOT e(ek-
THUBHOCTI Ta TOYHOCTI.

Bukisiax ocHoBHOTO MaTepiaay. Y 4oMy Homsirae
cnenudika aHnIo-gpaHIy3pkoro mnepexiany? Xoda
MepeKJIa] TAKoro IBOMOBHOTO TEKCTY HE € 0COOIMBO
CKJIaJTHUM, BiH, TUM HE MEHII, MiCTUTh TICBHY KiJIb-
KicTh 0coOMMBOCTEH, K1 cItij BpaxoByBatH. [lilicHo,
aHTITICbKa MOBa 3 TUIKH aHTIIOCAKCOHCHKHX MOB
i hpaHIy3bKa 3 CiM 1 TaTHHCHKUX MOB BiAPI3HAIOTHCS
OararbMa MyHKTaMH, HAPUKIa;

— PI3HUILIL MiX vouvoiement (BU) 1 tutoiement (TH)
y (dbpaHITy3bKiii MOBI HE iICHY€E B aHIJIIACHKii MOBI;

— € yuMaIio «(anpIIuBUX JPy3iB» B aHTIIHCHKIi
Ta ¢paHy3pkux MoBax. OCb KiJbKa NPHUKIAIIB:
actually = en fait (ne « actuellement »), a library =
une bibliotheque (ne « une librairie »), to assume =
présumer (He « assumer »), college = université (ne
« college »).

B anrmiiicekii MOBI TpaMaTWKa MpOCTa, a JIeK-
CHKOH JIOCHTh TOYHHH, y TOW 4ac sK (paHIy3bKa
Mae JyKe MIMPOKe JIEKCHYHE ToJie, CKIaaHi Tpa-
MaTu4Hi TpaBWja, JOBri PEYCHHS Ta YHCICHHI
puUUMeHHUKH [7].

Metomomnoris  aHDIIO-PPaHITy3bKOTO TEepeKIaTy
BKIIIOYA€ B ce0e KiJIbKa €TAIliB: pO3YMIHHA MeKCmy;
6ubip nepexaadayvbkux cmpameeii ma Oiil, 61acHe
nepexnao mexkcmy, peoaKyis ma Kopekmypa, oyinka
AKOCMIL

Po3yminnsa Tekcry. Ilepexiamad moBWHEH
PETENbHO O3HAHOMMTHUCS 3 OPUTIHAIBHUM TEKCTOM,
pPO3yMITH HOTO CMHCI, KOHTEKCT Ta OCHOBHI ifei,
no3asik un texte mal compris, — est un texte mal tra-
duit (TIoTaHO 3pO3yMUTUI TEKCT — I MOTaHO Tepe-
KIIaJIeHUH TeKCT) [6].

Bu6ip mnepexnagmaubkux crpareriii Ta miid.
Crparerii nepeknany — € KIOYOBUMH IOHATTSIMHU
y TepeKiIaJo3HaBCTBI, OAHAK HE ICHY€ YiTKOTO
3araJibHONMPUAHITOTO BU3HAYEHHS LBOTO TEPMIHY.
Tak, HiMeLbKHIA TTepekiano3Hasenb X. Kpinre momi-
7€ TEepeKIafanbKi cTparerii Ha MakKpOoCTpaTeriio
Ta MIKpOCTpaTeriro. MakpocTpaTerisi — e Criocoon
BUPIIIEHHS JEKIBKOX TepeKIalallbKuX IMpoodieMm,
a MIKpOCTpaTerisi — 1ie CrocoOHu BHUpILIEHHs OAHI€T
npobiemu. Y paMKax MakpoCTpaTerii mpoiec mepe-
KJIaJly BKIIOUae B cebe nepearnepeia abkuii aHa-
i3, CyTO Tpollec MepeKiIaay Ta peaaryBaHHs ToTo-
BOTroO nepekiany [9].

B cepenuni 1990-x pokiB amMepHKaHCHKHN TEO-
petuk nepeknaay JI. Benyti [10] cdopmynioBa
JIBI OCHOBHUX CTpaTerii B mepekai: foreignisation
ta domestication. 1li TepMminn Oynu 3amo3uyeHi
HU3KOI0 BYEHUX, Y TOMY YHCII YKpPaiHCBKHUX Ta
€ Hapa3i JOCUTh B)KMBAaHUMH B YKPAiHCBKOMY Iepe-
knago3HaBcTBi. Tak, I. Kopynens ta JI. Konomienp
BUKOPUCTOBYIOTH TepMiHH  «(popeHizamis» Ta
«JIOMECTHKallisl». 3yCcTpiualroThcs U aganToBaHi
0 YKpaiHChKOI MOBHW TEPMIHH «OIOMAITHCHHS
ta «ouyxeHHs» (JI. AHmpeiiko, M. IBaHuIIbKa,
M. Iwrumuuk Ta iHON). OTXe, MO XK SBISIOTH
coboro 1i crparerii? [4]

VYkpaincekuii mnepeknanozHaBenb O. PebOpiit
3a3Hayae, IO CTpareris OJOMAIIHEHHS Opi€H-
TOBaHAa Ha MAaKCHMAaJbHO aJICKBaTHY Iepeaaqy
CMHCITY, TOOTO € CTPaTeri€l0 CMHUCIY, a CTPATEris
OUy>KEHHSl OpPi€EHTOBaHA Ha Iepeaavdy OCOOJIHUBOC-
teit popmu, ToOTO € cTparerieto popmu. OOuparoun
CTpaTerilo CMHCIy, Mepekiajad CBiIOMO yCyBae
BCi MEpenoHM Ha WUUIAXY J0 PO3YMIHHS TEKCTY,
gepe3 110 1 )KePTBYE THMHU 0COONHBOCTIMHA (PopMH,
AKI MOXYTb YCKJIaIHUTH COPUUHSITTS TBOPY 1HILIO-
MOBHUM penumieHTOM. OO0Hpaodu X CTpaTeriio
¢bopMu, mepekyiagad, HaBMaKW, YAaCTO 3MYIICHUN
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KEPTBYBaTH CMHUCIIOBOIO MPO30PICTIO 331 MakK-
CHMaJIbHOI TOYHOCTI BiATBOPEHHS HETPHUBIAIBHUX
ocobnmuBocTeil MOOYIOBH OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY,
SIKI MOXYTh BUCTYNATH SK MapKepamH iHIUBiIy-
aJbHO aBTOPCHKOI'O CTHIIIO, TaK 1 XapaKTepHUMU
MOBHOCTHJIICTUYHUMH O3HAKaMHU €TOXH YU CTHIIIO
[5]. [Ipu ubOoMy HOCHIAHUK 3BEpTA€E yBary, 1o I
CTparerii y YMCTOMY BUTIISIAL € iTeaTbHUMH HayKO-
BUMU KOHCTPYKTaMH, IIIO iCHYIOTh JIUIIE B TeOpil
nepekinany. B mpaktuni nepekiany BOHU HIKOJIH
HE peali3yloTbCs y YUCTOMY BHINIAII — MEpeKia-
Jlad, HaBITh HAJAIOYM MepeBary OJHINW 13 HUX, K
MIPaBWJIO, IHTYITUBHO MparHe «30J0TOi CepeuHNY,
BIIAIOYHCH Y Pi3HI MOMEHTH ITEPEKIIaIy TO J0 OJTHOT,
TO 10 Apyroi. OTxke, mpodecioHani3M repexinamgada
Mae 0araro CKJIaJO0BHX, 1 B IEPILy Yepry — e BUPO-
OneHHs BIacHoi cTpaterii nepeknany. B HaiOinbm
y3arajJbHEeHOMY Ta CTHCIIOMY BHIJISJI MepeKana-
[BKY CTparerifo MOXXHAa BU3HAYUTH SIK TMOPSIOK
Ta CyTh il MpU TepeKiialli KOHKPETHOTO TEKCTY.
Bona BkiIIO4ae Tpu etanu: mepeanepexiaganbKuit
aHaJi3 TEKCTy OpWriHajly, BJIacHe MpOIecC Iepe-
KJIaJy Ta MocTIepekiagalbke peaaryBaHHs TEKCTY
nepekiaany [4].

ITepexnmagarpki mii — IIe BIacHE METOMOJOTIS
MepeKIazy, sika € 3arallbHOMPUIHITOI (PO3yMiHHSI
TEKCTY, Oe3nmocepenHiidl mporec HepekiIamy, pelax-
1isl, KOPEKTYpa, olliHKa nepexnany). Llloxo nepekina-
JanbKUX CTpaTerid, TO WIeThes Mpo Hadip MmpaBmi,
Lije# 1 3aco0iB, sIKIi BUKOPHCTOBYIOTHCS IEpeKiia-
JIadeM y mporieci nmepexany. Ilepexnamad Bubupae
HaWOUTBIN BiATIOBIIHI CTpATETii IS Tepeiadi CMUCITY
Ta CTHJIIO TEKCTy. Lle MoXe BKIIOYaTH JOCIiIKeHHS
TEpMIHOJIOTIi, BpaxyBaHHS KyJIBTYPHUX BiIMiHHOC-
TeH Ta ajanTallio J0 IJIbOBOI ayIuTOpii.

Mepexsnan tekcry. Ilin yac mepeknamy nepe-
KJIaZad BUKOPUCTOBYE 3HAHHS TPAMATHUKH, JIEKCHKH
Ta CTIWII0 000X MOB, MO0 BIpHO TEpenaTH CMHCI
OpHTiHAaIYy.

Penakuisi Ta kopekrtypa. Ilepexnanenuii Tekct
NepeBipsSIe€ThCS HA HASBHICTh TOMHUIIOK, HETOUHOCTEH
Ta BIAMOBIAHICTH BUMOTaM.

Ouinka sikocTi. Ilepexmamad abo pemakTop oIti-
HIOE SIKICTBb TEepeKNiaay 3 ypaxyBaHHSM TOYHOCTI,
3p03yMIJIOCTI Ta BiAMMOBIAHOCTI BUMOTaM 3aMOBHUKA.

Po3rissHeMo  nieTasibHINIE  OCHOBHI  CTpaTerii
aHNIO-(PpaHITy3bKOT0 MEepeKiIaLy: CTparerito A0CiB-
HOTO TIepeKIIa Ty, 3aM03WIeHHS, aJanTallii, mepexa
CTaJINX BUPA3iB Ta CTPATETiI0 KOMIIEHCAIII].

JocniBHull mepekian — e NepeKiaa, B SKOMY
nepekiagad BiITBOPIOE TEKCT BHXIAHOI MOBHM Mak-
CHUMaJbHO OyKBallbHO, 0€3 BpaxyBaHHS KOHTEKCTY,
CTHJIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH, a00 KyNBTYpHHX Bif-
MIHHOCTEH Mi)K MOBaMH. Y ITbOMY THIII MEPEKIIaTy

KOXKHE CJIOBO YM BUpPa3 MEpPEKIaJaeThcs 0e3 3MiH,
10 MOYKE TPU3BOANTH JIO BTPATH CEHCY a0o0 Herpa-
BIJIBHOTO PO3YMIHHSI TEKCTy B mijomy. JlociiBHUIA
MEePEKIIa]] YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS [Tl HABUATBHUX
a00 aHANITUYHUX IIJICH, alle B PEaIbHUX CUTYAIlisX
nepeKiIagadi HaMararoThCsl BAKOPHCTOBYBATH O1TBII
THYYKI TAXOAU [Tt 3a0€3MeUCHHS Iepeiadi CMUCITY
Ta CTWIIO opwriHany. [IpoTe HOCHiBHHM Tepexian
MoXke OyTH Ji€eBUM 1 aJeKBaTHUM TIpU TepeKIaii
PCUYCHBb 3 OJJHAKOBOIO JICKCHYHOK) Ta CHHTAKCHYHOIO
CKJIaJI0BOIO:

ENG - She took him to the flea market. FR — Elle
l’emmena au Marché aux Puces.

FR — Elle s’émerveillait devant les innombrables
gratte-ciel. ENG — She wondered at the multitude of
skyscrapers.

ENG — They spent their honeymoon in the
Bahamas. FR — IIs ont passé leur lune de miel aux
Bahamas.

FR - Elle a quitté la ville hier ENG — She left
town yesterday.

ENG — [ have the word on the tip of my tongue.
FR - J’ai le mot sur le bout de la langue [6].

UYacto nociiBHHN Nepekial, MepeKsiaa KOKHOTO
cioBa pedeHHS abo TekcTy Oe3 BpaxyBaHHS Tpa-
MaTHKH, KOHTEKCTy UM JIHTBICTHYHHX HIOAHCIB,
XapaKTepPHUX JJIS MITOBOT MOBH MOXKE MPH3BECTH
0 OYKBaJIGHO TNPaBUIBHHUX, ajl€ HEBIAMOBIIHUX
pe3yabTaTiB, OCKUIBKHY 1110MH, CTaJIi BUPAa3H Ta MOBHI
HIOAHCH YacTO BIJIPI3HAIOTHCS Y PI3HUX MOBaX.

Hanpuknaz, SKIIO M# JIOCHIBHO IEPEKIAJIeMO
aHTITIWCHKUN BUCIHIB “it s raining cats and dogs” Ha
(bpaH3y3bKy, TO oTpuMaeMo «il pleut des chats et des
chiensy, o 3p03yMiJI0, ajie HENPUPOIHO (PAHITY3b-
KO MOBOIO, JIe MM MOIIM O ckaszatu «il pleut des
cordesy ou «il tombe des seaux d’eauy [8].

Xoga MOCHIBHHU Tepekiax Moxe OyTH KOpHC-
HUM Y JICAKUX BUIAJKAX, HAMPUKIIA, U PO3YMIHHS
3arajqbHOTO 3HAUEHHS TEKCTYy, 3a3BHYail HOro He
PEKOMEHAYIOTh JJIs pealtizailii JiliCHO aJIeKBaTHOIO
nepeknany. [1lo6 mocsartu OUIBII TOYHOTO Ta IPH-
POAHOrO TepeKaay, HahKpalle BHKOPHUCTOBYBATH
OULTBIII CKJIAMHI TEepeKIamanbki TEXHIKH, SKi Bpaxo-
BYIOTh KOHTEKCT, TPAMATHKY Ta JIIHTBiCTUYHI HIOAHCH
MOBHU IIEPEKIIATY.

3ano3uyeHHs — e HAWMPOCTIIHNH TpoLec, KUK
He Tependadae Tepekyaa sIK Takhid, a 3ajUIIeHHS
OPHUTIHAJIHHOTO CJIOBA YU (Ppa3l B TEKCTI MEePEKIIaTy
0e3 3MiH:

FR - 1] étudie dans une célebre école de design.
ENG - He is studying at a famous school of design.

FR — Pour le petit-déjeuner, ce sont les baguettes
et les croissants que je préfere. ENG — For breakfast,
my favourites are baguettes and croissants.

120



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

ENG - She's been working freelance for 2 years.
FR — Elle travaille en freelance depuis 2 ans.

ENG — The latest news acted as a coup de grace
for the Presidential hopeful. FR — Les derniéres nou-
velles ont fait I’effet d’'un coup de grdace pour le can-
didat a la Présidentielle [6].

ApanTaris Moke 3HaJZOOMTHCS, KOJIM 4YHMTa4 He
3po3yMi€ KyJIBTypHY a03il0, OCKIJIbKH CHUTYyaIlis,
PO sIKy HAEThCS B MOBIAOMIICHHI, HE ICHY€E B I[LTBO-
Bii MoBi. ExBiBaneHTHiCTh cuTyauii Moxe OyTu
HEOOXIHOI B Til Mipi, B SKid MOBa BigoOpakae
MeBHY IMBITI3aIlifHY Ta KYJIBTYPHY peajbHICTb:

ENG — What subjects are you studying for your
A-Levels? FR — Quelles matiéres étudies-tu pour le
baccalauréat ?

FR — [] se tenait vingt meétres derriere lui. ENG —
He was standing twenty yards behind him.

FR — Les vacances dans |’Hexagone sont toujours
aussi populaires. ENG — Holiday-making in France
is still as popular as ever.

ENG — They had a game of rounders. FR — Ils
Jjoueérent au baseball anglais.

ENG — She has bought crumpets for breakfast.
FR — Elle a acheté des petites crépes pour le petit-de-

jeuner [6].
Crani Bupa3m, Takox BioMi K QikcoBaHi abo
ycTajeHi BUpa3H, — e KOHCTPYyKWii abo Bupasw,

SIKI MalOTh CTaJie 3HAUCHHS a00 BUKOPUCTOBYIOTHCS
B KOHKpPETHHX KOHTeKcTax 0e3 3minu ¢dopmu. [lpu
TepeKyai TakKuX BUPa3iB 0COOIMBO BaXKIUBO 30epi-
raT IXHIO CEMaHTHKY Ta CTPYKTYPY, OCKUIbKY HaBiTh
HEBEJUKi 3MiHU MOXKYTh MPU3BECTHU JI0 BTPATU CEHCY
a00 HenmpaBUIILHOTO PO3YMiHHS TEKCTY.

Ochb Jieski TpUKIAAM CTaJMX BHpa3iB Ta IXHIX
aHTI0-(hpaHITy3bKHUX BapiaHTiB:

ENG — A piece of cake FR — Un jeu d’enfant

B iromy BUnNanky “a piece of cake’” nepexnaneHo
K « un jeu d’enfant », 10 NOCITIBHO O3HAYa€ «rpa
Ul JiTed» 1 BXKUBAECTHCA JUIS MO3HAYEHHS YOrOCh
JTy>Ke JIETKOTO 200 MPOCTOTO.

ENG — “to kick the bucket” FR — « mourir »

Tyt “kick the bucket ” nepexnafieHo siK « mourir »,
o o3Hayae «moMeptu». Lle ¢paseonorism BxuBa-
€THCS 7Sl BUPAKCHHS KOHLIEMIIIT CMepTi.

Crauti BUpasu € BaXXJIMBOIO YaCTUHOIO MOBJICHHE-
BOTO amapary Oyab-1KOi MOBH, TOMY iXHiil IpaBHIIb-
HUW TIepeKIIa]] ToroMarae 3a0e3meunuTH 3p03yMiTiCTh
Ta BUPA3HICTh TEKCTY B MEPEKIAI.

Crparerist koMIeHcalii B aHIIO-QpaHIy3bKOMY
nepekiagl — e METo[, 3a JIOIOMOTOI0 SIKOTO Tepe-
KJ1a/1a4 KOPUTye a00 KOMIICHCYE BTPaTy CEMaHTHYHOT
abo cTpyKTypHOI iH(pOpMarii mpu nepexami, 3a0e3-
MeYyIOUr TPU IHOMY 30epeKeHHSI CMHCITY Ta e(ek-
TUBHICTh KOMyHikarii. Llsg crpareris BukopucTo-

BYETBCS TOJI, KOJM TOYHWH TEPEKIIaa BUSBIAETHCS
HEMOXUIMBUM 200 HEIOPEUHUM:

ENG - [ hope you’re not thinking it’s gonna fall
straight into your lap! FR — Tu ne crois tout d ' méme
pas que ¢a va te tomber tout cuit dans le bec ! [6].

Y oMy TpHKIami CIOCTEPIrae€ThCs BUKOPH-
CTaHHs CTparerii KoMmmeHcamii ains e(peKTHBHOTOo
nepekyany aHicekoro Bupasy ‘fall straight into
your lap” Ha QpaHIly3bKy MOBY.

B opurinani Bupas «fall straight into your lap» mae
3HAUEHHS «BIACTH MPSIMO Ha KOJIIHOY, 1[0 TTO3HAYa€e
JIETKICTh OTPUMaHHS 90TOCh 0€3 0COOIMBHUX 3yCHIIb.
VY (dpaHIily3pKOMy TIEpEKIIajli BAKOPUCTAHO BUPA3 « fe
tomber tout cuit dans le bec », ne « tomber » o3Hauaec
«BIACTWY, « tout cuit » OyKBAJBHO MEPEKIAAETHCS
SIK «BCE TOTOBEY, a « dans le bec » 03Ha4ae «B 13L00».
Bupas « te tomber tout cuit dans le bec » cTBOpIOE
aHaJoTir0 3 00pa30M NTAaIIKH, SIKA OTPUMYE TOTO-
BHH KOPM NpsIMO Yy CBiil 13600 6e3 3ycuib. Binrak,
o0pa3 NTalllkk € CHMBOJIIYHUM CIIOCOOOM Tepeadi
i71ef MpOCTOTH Ta JIETKOCTI OTPUMaHHs 40rochk. Take
BHKOPUCTaHHS MeTadopu € TPHUKIAZIOM CTparerii
KOMIICHCAIlil, e TiepeKiIaaady BHOUpaE CHMBOJ, IO
€ OLTBII 3po3yMiM ab0 aJanTOBaHUM IS IILTBOBOL
ayauTopii.

[Hmi npuknaau:

ENG - She wasnt having any of them blinkin’
advice! FR — Elle n’en voulait pas, de ses fichus
conseils !

ENG - T’laadest sharters often hasn't mich on
their stalls. (dialecte du Yorkshire) FR — Ceux-la
qui crient le plus fort ont souvent pas grand-chose
a vendre.

ENG - In contrast to the everyman image many
politicians try to project, the Republican nominee’s
clan is impossibly well-clad and -coiffed. (The
Economist) FR — Contrairement a ['image que beau-
coup d’hommes politiques s’efforcent de projeter,
a savoir celle de Monsieur-Tout-Le-Monde, le clan
du candidat républicain est extraordinairement bien
habillé et coiffe.

FR — Curer le marigot, voila ce que le nouveau
directeur a promis. ENG — The new manager prom-
ised he would start a massive clean-up [6].

BucnoBku. 3mificHEHHS aHIIO-PPaHITy3bKOTO
MepeKyiafly BUMAara€ TIIMOOKOTO PpO3yMIiHHS Kyib-
TYpHHUX Ta JIHTBICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH 000X MOB,
a TakoX peallizalifo eQeKTUBHOI JIHIBONparMaTuy-
HOT ajanraritii 10 1iJb0BOT ayauTopii. Pi3Hi cTparertii,
TaKi sIK TOCIIBHUMN MEpeKIiaj, 3al03uYCHHs, aaanrta-
IisT Ta KOMITCHCAITisI, BHKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsT BUPi-
IIEHHSA PI3HOMAaHITHUX TMepeKIaabKuX 3aBIaHb.
Pesynbraté  JOCHIKEHHS MiAKPECITIOIOTh BaXITH-
BiCTh THYYKOCTI Ta KpeaTWBHOCTI Nepekiajava, sKi
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CIPUSIOTH YCHIIIHOMY TIIEPEHECEHHI0O CEHCY MK  Teriil mpu 3AifiCHeHHI aHTIIO-PpaHIy3bKOTO Iepe-
MOBaMH. KJIay, a TAaKOXK 1XHIX 0COOIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS

IlepcneKTHBH MOAAJBIINX PO3BiIOK BOauaeMO  3aJ€XHO BiJ JKaHPYy Ta CTHIIO OPHUTIHAIHHOTO
y KOMIUIEKCHOMY aHalli3i NepeKJIaJalbKuX CTpa-  TEKCTY.
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